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dwell rather on the value of Dr. Sobernheim's little pamphlet. Every 
Arabist, now, desires to know something at least of the modern dialects. 
Their value for the understanding even of classical texts and for the 
study of comparative Semitic is undenied. Further, such knowledge is 
essential for the study of the Islam of the present day and all its multi- 
tudinous and momentous questions. But until within a few years the 
only way of approach to these dialects for the Arabist who could not 
spend a considerable time in the East was through the different texts 
of The 1001 Nights. These texts had almost all been "edited" and 
"improved" and brought into pseudo-literary form — with the partial 
exception of that of Habicht and Fleischer — and thus rendered useless 
for the student of things as they are. Further, who could tell what were 
the sounds, especially the vowels, that lay behind the blank skeleton of 
consonants? All that is now changed. We have Spitta's and Vollers' 
grammars of Egyptian Arabic ; we have Socin and Landberg for Syria ; 
we have Stumme for Tunis ; we have Spitta's transliterated and trans- 
lated prose texts ; we have Vollers' transliteration of the Tartuffe ; and 
now we have this transliteration and, better still, translation by Dr. 
Sobernheim. It is safe to say that between Spitta, Vollers and Dr. Sobern- 
heim, to say nothing of contributions by Socin, Stumme, Sachau and 
others, the home-staying student may add to his knowledge of classical 
Arabic at least some acquaintance with the dialects of today which have 
developed from that. Duncan B. Macdonald, 

Hartford, Conn. 



MAETI'S ARAMAIC GRAMMAR.* 



The book to be reviewed is one of the best numbers of the Porta 
Linguarum Orientalium and sets forth the elements of the biblical Ara- 
maic. It contains 128 pages of grammatical principles, 4 of literature, 
14 of paradigms, 34 of text (comprising all the biblical passages), 39 of 
glossary. 

In the preface. Dr. Marti announces his purpose to treat the gram- 
matical principles concisely but thoroughly, and he attains his object in 
a remarkable degree throughout the orthography, etymology, and syntax. 
He shows everywhere an acquaintance with the latest researches in this 
field. Compare the remarks on the jussive (pp. 34, 50, 6B). Special con- 
tributions are found in the syntax. For particular commendation also 
we would select the textual notes and the glossary. In the text are very 
happy emendations, some of them of course adopted from other authors. 
Examples of such corrections are the insertion of n"'3S"-1C (Dan. 3:7'"!), 
-plH (Dan. 5:100; the excision oi ^'$~\')2 ^1 S<bT"lS51 (Dan. 2:40), KHMn 

* KUEZGEFASSTE Gkammatik DEE Biblisch-AeamAischen Speache: Litt-eratur, Para- 
digmen, Kritisch Berichtigte Texte und Glossar von D. Karl Marti, ord. Professor an der 
Universi tat Bern. Berlin: Verlag von Reuther <& Reichard ; London: Williams <t Norgate ; 
New York: B. Wesfermarmt!: Co. .1896. xiT + 134+90pp. ; 12mo. M.3.60; bound, M. 4.40. 

t Daniel 3:7, sixteenth word. 
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(Dan. 6:20), nmica b^ n^HO ■'ITHI (Dan. 7:1), ^3:i<1 bs^31 HD? 
(Dan. 7:2), naip (Ezr. 5:14), bnin (Ezr. 6:1), S--|in^ riHS (Ezr. 6:7), 
iT'S'Cnb (Ezr. 6:12), last twelve words of Ezr. 6:14); the removal of 
XSDn from Dan. 2:45"^ to Dan. 2:45", HsriT]'' ^mcb to first half- 
verse (Ezr. 6:7); the alteration of 5<'^'i2"Jj to b^^"Qin (Dan. 3:2), 

^fiinnn to "ninnn (Dan. 4:ii), -jy to b? (Dan. 4:14), TTiSTT to ir^a 

■'tliby (Dan. 5:6), Sffisa to ^ifS/J and b<"!UJ:^ to J^-jTZJ-a (Dan. 5:12), 
nnj^^'l to d-lj^^'l (Dan. 5:20), ^"73 ijSl to flS^ ■("'JS (Dan. 7:15), X"^3-^ 
to'jin;^':!, j^^bSIt: to b^s^Snti, ii^Tm to SJinVor s'^H ^"n that is (Ezr. 

t-t-"t::" t":;- ...... 

4:9) [the whole expression that is, the Elamites, Marti regards as an 
explanatory gloss], 'bnS3 """I H/Jtl tob53 ^1 to ban ^T 'a ^1 (Ezr. 
5:17), n-li^n to n-lpril (Ezr. 7:17). 

The glossary likewise embodies the results of the most recent research 
in lexicography both in the Iranian and in the Shemitic fields. Examples 
are seen in Js^'^TiJl information, notice, 5<b2^i cap, Jj^j^ Mina, bpri 
shekel. 

Of this high praise we retract nothing when we call attention to 
certain infelicities in the book. First, there is the lack, so common in 
German books, of sharp and definite statements without parenthetical 
additions. For example, in 646 (p. 62) the statement in parentheses 
should be in a separate paragraph in fine type or in a footnote. Example 
of defective analysis may be found on pages 15 and 16, where, in a sec- 
tion on the commutation of consonants, a explains the changes of "l to "i 
and of X and ^ , while b gives examples of the latter, and c examples of 
n to i< . On p. 93 it is not a happy thought to arrange the so-called 
(but probably wrongly called) masculine forms of the numerals 3-10 in 
the masculine column with ^Ti , etc. 

There are type-errors in the volume; e. g., in the text of Ezr. 4:15 
IpnH'' appears in place of ^BSfl'' ; in P^r. X, line 1, TOTltl in place of 
'^3'^i^ • in the transliteration of the Beghadhkephath (Marti, Begadke- 
phath) letters, many corrections should be introduced; e. g., tancheth 
for tanchet (pp. 15, 54), kethibh for kethib (p. 16), hochorebath 
for hochorebat (p. 21), Hithpe'el for Hitpe'el (p. 23), jajtabh, 
jaitabh for jajtab, jaitab (p. 54). In the transliterations of vowels, 
the symbols used are inadequate and sufiicient care has not been taken 
to ensure uniformity of use. The principle of the author seems to be to 
designate short vowels and tone-long vowels by the simple Latin form, 
half-vowels by the Latin form with the usual indication of short vowels 
(") and naturally -long vowels by the same with straight lines over them. 
The author, however, specifically designates tone-long vowels with the 
straight line (pp. 8, 15, 24, 62, 71, 77, 85), and t'he writer has observed 
such inconsistencies as Dages (pp. 17, 44) and Dages (p. 66), Chateph 
(p. 43) and Chateph (p. 60). The book is the best manual now in use. 

Chaeles Rdfus Beown, 
The Newton Theological Institution. 



